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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 36 
 

  AL-MKG  YI@  LKE  A@ILD@E  L@LVA  DYRE Ex36:1 

  ZYRL  ZRCL  DNDA  DPEAZE  DNKG  DEDI  OZP  XY@ 
:DEDI  DEV-XY@  LKL  YCWD  ZCAR  ZK@LN-LK-Z@ 

ƒ·�-�µ�¼‰ �‹¹‚ �¾�̧‡ ƒ´‚‹¹�»†́‚̧‡ �·‚̧�µ˜̧ƒ †́ā́”¸‡ ‚ 

 œ¾ā¼”µ� œµ”µ…́� †́L·†́A †́’Eƒ¸œE †́÷̧�́‰ †́E†́‹ ‘µœ´’ š¶�¼‚ 
:†́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧� �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�̧÷-�́J-œ¶‚ 

1. w’`asah B’tsal’El w’Ahali’ab w’kol ‘ish chakam-leb ‘asher nathan Yahúwah 
chak’mah uth’bunah bahemah lada`ath la`asoth ‘eth-kal-m’le’keth `abodath 
haqodesh l’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah. 
 

Ex36:1 Now Betsal’El and Aholiab shall work, and every man wise of heart  

in whom JWJY has put wisdom and understanding in them to know how to perform  

all the work of the service of the sanctuary, according to all that JWJY has commanded. 
 

‹36:1› καὶ ἐποίησεν Βεσελεηλ καὶ Ελιαβ καὶ πᾶς σοφὸς τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόθη σοφία  
καὶ ἐπιστήµη ἐν αὐτοῖς συνιέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα κατὰ τὰ ἅγια καθήκοντα,  
κατὰ πάντα, ὅσα συνέταξεν κύριος.   
1 kai epoi	sen Besele	l kai Eliab kai pas sophos tÿ dianoia�,  

 And Bezaleel prepared, and Aholiab, and all wise in thought, 

hŸ edoth	 sophia kai epist	m	  

in whom was given wisdom and higher knowledge 

en autois synienai poiein panta ta erga 

 for them to perceive to do all the works 

kata ta hagia kath	konta, kata panta, hosa synetaxen kyrios.   

 for the holies, being fit, according to all as much as YHWH ordered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@ILD@-L@E  L@LVA-L@  DYN  @XWIE 2 

  LK  EALA  DNKG  DEDI  OZP  XY@  AL-MKG  YI@-LK  L@E 
:DZ@  ZYRL  DK@LND-L@  DAXWL  EAL  E@YP  XY@ 

ƒ´‚‹¹�»†́‚-�¶‚̧‡ �·‚̧�µ˜̧A-�¶‚ †¶�¾÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ 

�¾J ŸA¹�¸A †́÷̧�́‰ †́E†´‹ ‘µœ´’ š¶�¼‚ ƒ·�-�µ�¼‰ �‹¹‚-�́J �¶‚̧‡ 
:D́œ¾‚ œ¾ā¼”µ� †́�‚́�¸Lµ†-�¶‚ †´ƒ¸š́™¸� ŸA¹� Ÿ‚́ā̧’ š¶�¼‚ 

2. wayiq’ra’ Mosheh ‘el-B’tsal’El w’el-‘Ahali’ab  
w’el kal-‘ish chakam-leb ‘asher nathan Yahúwah chak’mah b’libo kol  
‘asher n’sa’o libo l’qar’bah ‘el-ham’la’kah la`asoth ‘othah. 
 

Ex36:2 Then Mosheh called to Betsal’El and to Ahaliab and to every man wise of heart  

in whom JWJY had put wisdom in his heart, everyone  

whose heart prompted him to come near to the work to perform it.  
 

‹2› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Βεσελεηλ καὶ Ελιαβ  
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καὶ πάντας τοὺς ἔχοντας τὴν σοφίαν, ᾧ ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐπιστήµην ἐν τῇ καρδίᾳ,  
καὶ πάντας τοὺς ἑκουσίως βουλοµένους προσπορεύεσθαι  
πρὸς τὰ ἔργα ὥστε συντελεῖν αὐτά, 
2 Kai ekalesen M!us	s Besele	l kai Eliab kai pantas tous echontas t	n sophian,  

 And Moses called Bezaleel and Aholiab, and all the ones having the wisdom,  

hŸ ed!ken ho theos epist	m	n en tÿ kardia�,  

 to whom the Elohim gave higher knowledge in the heart,  

kai pantas tous hekousi!s boulomenous prosporeuesthai pros ta erga h!ste syntelein auta,  

 and all of the ones voluntarily willing to go to the works so as to complete them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNEXZD-LK  Z@  DYN  IPTLN  EGWIE 3 

  DZ@  ZYRL  YCWD  ZCAR  ZK@LNL  L@XYI  IPA  E@IAD  XY@ 
:XWAA  XWAA  DACP  CER  EIL@  E@IAD  MDE 

†́÷Eş̌Uµ†-�́J œ·‚ †¶�¾÷ ‹·’̧–¹K¹÷ E‰̧™¹Iµ‡ „ 

D́œ¾‚ œ¾ā¼”µ� �¶…¾Rµ† œµ…¾ƒ¼” œ¶�‚¶�̧÷¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E‚‹¹ƒ·† š¶�¼‚ 
:š¶™¾AµA š¶™¾AµA †́ƒ´…̧’ …Ÿ” ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ·† �·†¸‡ 

3. wayiq’chu miliph’ney Mosheh ‘eth kal-hat’rumah  
‘asher hebi’u b’ney Yis’ra’El lim’le’keth `abodath haqodesh la`asoth ‘othah  
w’hem hebi’u ‘elayu `od n’dabah baboqer baboqer. 
 

Ex36:3 They received from before Mosheh all the heave offering  

which the sons of Yisra’El had brought for the work of the service of the sanctuary,  

to do it.  And they still brought to him freeshall offerings morning by morning.  
 

‹3› καὶ ἔλαβον παρὰ Μωυσῆ πάντα τὰ ἀφαιρέµατα, ἃ ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου ποιεῖν αὐτά,  
καὶ αὐτοὶ προσεδέχοντο ἔτι τὰ προσφερόµενα παρὰ τῶν φερόντων τὸ πρωὶ πρωί.   
3 kai elabon para M!us	 panta ta aphairemata,  

 And they took from Moses all the choice-portion offerings 

ha 	negkan hoi huioi Isra	l eis panta ta erga tou hagiou  

 which brought the sons of Israel for all the works of the holy place,  

poiein auta, kai autoi prosedechonto eti ta prospheromena  

 to prepare them.  And they favorably received still the things being brought 

para t!n pheront!n to pr!i pr!i.   

 from the ones bringing morning by morning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ZK@LN-LK  Z@  MIYRD  MINKGD-LK  E@AIE 4 

:MIYR  DND-XY@  EZK@LNN  YI@-YI@ 

�¶…¾Rµ† œ¶�‚¶�̧÷-�́J œ·‚ �‹¹ā¾”´† �‹¹÷́�¼‰µ†-�́J E‚¾ƒ´Iµ‡ … 

:�‹¹ā¾” †́L·†-š¶�¼‚ ŸU¸�‚µ�¸L¹÷ �‹¹‚-�‹¹‚ 
4. wayabo’u kal-hachakamim ha`osim ‘eth kal-m’le’keth haqodesh  
‘ish-‘ish mim’la’k’to ‘asher-hemah `osim. 
 

Ex36:4 And all the wise men who were performing all the work of the sanctuary came,  

man by man from his work which they were performing,  
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‹4› καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ σοφοὶ οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα τοῦ ἁγίου,  
ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔργον, ὃ αὐτοὶ ἠργάζοντο, 
4 kai pareginonto pantes hoi sophoi hoi poiountes ta erga tou hagiou,  

 And came all the wise ones, the ones doing the works of the holy place,  

hekastos kata to autou ergon, ho autoi 	rgazonto,  

 each according to his own work, which they worked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCARD  ICN  @IADL  MRD  MIAXN  XN@L  DYN-L@  EXN@IE 5 

:DZ@  ZYRL  DEDI  DEV-XY@  DK@LNL 

†́…¾ƒ¼”´† ‹·C¹÷ ‚‹¹ƒ´†̧� �́”́† �‹¹A̧šµ÷ š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ † 

:D́œ¾‚ œ¾ā¼”µ� †́E†́‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ †´�‚́�̧Lµ� 
5. wayo’m’ru ‘el-Mosheh le’mor mar’bim ha`am l’habi’ midey ha`abodah  
lam’la’kah ‘asher-tsiuah Yahúwah la`asoth ‘othah. 
 

Ex36:5 and they spoke to Mosheh, saying, The people have brought much more  

than enough for the service the work which JWJY commanded us to perform. 
 

‹5› καὶ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν ὅτι Πλῆθος φέρει ὁ λαὸς παρὰ τὰ ἔργα,  
ὅσα συνέταξεν κύριος ποιῆσαι.   
5 kai eipan pros M!us	n hoti Pl	thos pherei ho laos para ta erga,  

 And they said to Moses, that, a multitude bring The people for the works,  

hosa synetaxen kyrios poi	sai.   

 as much as YHWH ordered to do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DY@E  YI@  XN@L  DPGNA  LEW  EXIARIE  DYN  EVIE 6 

:@IADN  MRD  @LKIE  YCWD  ZNEXZL  DK@LN  CER-EYRI-L@ 

 †́V¹‚̧‡ �‹¹‚ š¾÷‚·� †¶’¼‰µLµA �Ÿ™ Eš‹¹ƒ¼”µIµ‡ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ‡ 

:‚‹¹ƒ´†·÷ �́”́† ‚·�́J¹Iµ‡ �¶…¾Rµ† œµ÷Eš¸œ¹� †́�‚́�̧÷ …Ÿ”-Eā¼”µ‹-�µ‚ 
6. way’tsaw Mosheh waya`abiru qol bamachaneh le’mor  
‘ish w’ishah ‘al-ya`asu-`od m’la’kah lith’rumath haqodesh wayikale’ ha`am mehabi’. 
 

Ex36:6 So Mosheh instructed, and they caused a voice to pass in the camp, saying,  

Let no man or woman any longer perform work for the heave offering of the sanctuary. 

Thus the people were restrained from bringing any more.  
 

‹6› καὶ προσέταξεν Μωυσῆς καὶ ἐκήρυξεν ἐν τῇ παρεµβολῇ λέγων Ἀνὴρ  
καὶ γυνὴ µηκέτι ἐργαζέσθωσαν εἰς τὰς ἀπαρχὰς τοῦ ἁγίου·   
καὶ ἐκωλύθη ὁ λαὸς ἔτι προσφέρειν.   
6 kai prosetaxen M!us	s kai ek	ryxen en tÿ parembolÿ leg!n  

          And Moses assigned, and proclaimed in the camp, saying,  

An	r kai gyn	 m	keti ergazesth!san eis tas aparchas tou hagiou;   

 Let a man and woman no longer work in the first-fruits of the holy place.   

kai ek!lyth	 ho laos eti prospherein.   

 And were restrained the people still to bring.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XZEDE  DZ@  ZEYRL  DK@LND-LKL  MIC  DZID  DK@LNDE 7 
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“ :š·œŸ†̧‡ D́œ¾‚ œŸā¼”µ� †́�‚́�̧Lµ†-�́�̧� �́Iµ… †´œ¸‹́† †́�‚́�¸Lµ†¸‡ ˆ 

7. w’ham’la’kah hay’thah dayam l’kal-ham’la’kah la`asoth ‘othah w’hother. 
 

Ex36:7 For their work was sufficient for all the work, to perform it and it was too much. 
 

‹7› καὶ τὰ ἔργα ἦν αὐτοῖς ἱκανὰ εἰς τὴν κατασκευὴν ποιῆσαι, καὶ προσκατέλιπον.   
7 kai ta erga 	n autois hikana eis t	n kataskeu	n poi	sai,  

And the supply of works was to them enough for the furniture making; 

kai proskatelipon.   

 and they left surplus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DK@LND  IYRA  AL-MKG-LK  EYRIE 8 

  ONBX@E  ZLKZE  XFYN  YY  ZRIXI  XYR  OKYND-Z@ 
:MZ@  DYR  AYG  DYRN  MIAXK  IPY  ZRLEZE 

†́�‚́�̧Lµ† ‹·ā¾”¸A ƒ·�-�µ�¼‰-�́� Eā¼”µIµ‡ ‰ 

‘´÷́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·�̧œE š´ˆ̧�́÷ �·� œ¾”‹¹ş̌‹ š¶ā¶” ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ 
:�́œ¾‚ †´ā́” ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ �‹¹ƒºš¸J ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 

8. waya`asu kal-chakam-leb b’`osey ham’la’kah ‘eth-hamish’kan `eser  
y’ri`oth shesh mash’zar uth’keleth w’ar’gaman  
w’thola`ath shani k’rubim ma`aseh chosheb `asah ‘otham. 
 

Ex36:8 All the wise of heart among those who were performing the work  

made the tabernacle with ten curtains; of fine twisted linen and blue and purple  

and double-dipped crimson, with cherubim, the work of a skillful workman, he made them.  
 

‹8› Καὶ ἐποίησεν πᾶς σοφὸς ἐν τοῖς ἐργαζοµένοις τὰς στολὰς τῶν ἁγίων,  
αἵ εἰσιν Ααρων τῷ ἱερεῖ, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
8 Kai epoi	sen pas sophos  

And made every wise one 

en tois ergazomenois tas stolas t!n hagi!n,  

 among those that wrought the garments of the holy places, 

hai eisin Aar!n tŸ hierei, katha synetaxen kyrios tŸ M!usÿ. 

which belong to Aaron the priest, as YHWH commanded Moshe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  MIXYRE  DPNY  ZG@D  DRIXID  JX@ 9 

:ZRIXID-LKL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID  DN@A  RAX@  AGXE 

†́Lµ‚́A �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †¶’¾÷¸� œµ‰µ‚́† †́”‹¹ş̌‹µ† ¢¶š¾‚ Š 

:œ¾”‹¹š¸‹µ†-�́�̧� œµ‰µ‚ †´C¹÷ œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† †́Lµ‚́A ”µA̧šµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ 
9. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’moneh w’`es’rim ba’amah  
w’rochab ‘ar’ba` ba’amah hay’ri`ah ha’echath midah ‘achath l’kal-hay’ri`oth. 
 

Ex36:9 The length of one curtain was twenty-eight cubits  

and the width of one curtain four cubits; one measure for all the curtains.  
 

‹9› καὶ ἐποίησαν τὴν ἐπωµίδα ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης.   
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9 kai epoi	san t	n ep!mida ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras  

And he made the ephod of gold, and blue and purple, 

kai kokkinou nen	smenou kai byssou kekl!smen	s. 

 and spun scarlet, and fine linen twined. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@-L@  ZG@  ZRIXID  YNG-Z@  XAGIE 10 

:ZG@-L@  ZG@  XAG  ZRIXI  YNGE 

œ´‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ œ¾”‹¹š¸‹µ† �·÷¼‰-œ¶‚ š·Aµ‰̧‹µ‡ ‹ 

:œ´‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ šµA¹‰ œ¾”‹¹š¸‹ �·÷́‰̧‡ 
10. way’chaber ‘eth-chamesh hay’ri`oth ‘achath ‘el-‘echath  
w’chamesh y’ri`oth chibar ‘achath ‘el-‘echath. 
 

Ex36:10 He joined five curtains to one another  

and the other five curtains he joined to one another.  
 

‹10› καὶ ἐτµήθη τὰ πέταλα τοῦ χρυσίου τρίχες ὥστε συνυφᾶναι σὺν τῇ ὑακίνθῳ  
καὶ τῇ πορφύρᾳ καὶ σὺν τῷ κοκκίνῳ τῷ διανενησµένῳ  
καὶ σὺν τῇ βύσσῳ τῇ κεκλωσµένῃ ἔργον ὑφαντόν·   
10 kai etm	th	 ta petala tou chrysiou triches h!ste synyphanai  

And the plates were divided, the threads of gold, so as to interweave 

syn tÿ huakinthŸ kai tÿ porphyra� kai syn tŸ kokkinŸ tŸ dianen	smenŸ 

with the blue and purple, and with the spun scarlet, 

kai syn tÿ byssŸ tÿ kekl!smenÿ ergon hyphanton;   

 and with the fine linen twined, they made it a woven work; 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZXAGNA  DVWN  ZG@D  DRIXID  ZTY  LR  ZLKZ  Z@LL  YRIE 11 

:ZIPYD  ZXAGNA  DPEVIWD  DRIXID  ZTYA  DYR  OK   

œ¶š´A̧‰µLµA †́˜́R¹÷ œ´‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–¸ā �µ” œ¶�·�¸U œ¾‚̧�º� āµ”µIµ‡ ‚‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A¸‰µLµA †́’Ÿ˜‹¹Rµ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–¸ā¹A †́ā́” ‘·J  
11. waya`as lul’oth t’keleth `al s’phath hay’ri`ah ha’echath miqatsah bamach’bareth  
ken `asah bis’phath hay’ri`ah haqitsonah bamach’bereth hashenith. 
 

Ex36:11 He made loops of blue on the edge of the one curtain at the end of the joining;  

he did likewise on the edge of the endmost curtain at the second joining.  
 

‹11› ἐποίησαν αὐτὸ ἐπωµίδας συνεχούσας ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν, 
11 epoi	san auto ep!midas synechousas ex amphoter!n t!n mer!n,  

 he made it shoulder pieces joined  from both sides, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@D  DRIXIA  DYR  Z@LL  MIYNG 12 

  DRIXID  DVWA  DYR  Z@LL  MIYNGE 
:ZG@-L@  ZG@  Z@LLD  ZLIAWN  ZIPYD  ZXAGNA  XY@ 

œ´‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µA †́ā́” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰ ƒ‹ 

†́”‹¹š¸‹µ† †·˜̧™¹A †́ā́” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ 
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:œ´‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ œ¾‚́�ºKµ† œ¾�‹¹A̧™µ÷ œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶A̧‰µLµA š¶�¼‚ 
12. chamishim lula’oth `asah bay’ri`ah ha’echath wachamishim lula’oth `asah biq’tseh 
hay’ri`ah ‘asher bamach’bereth hashenith maq’biloth halula’oth ‘achath ‘el-‘echath. 
 

Ex36:12 He made fifty loops in the one curtain and he made fifty loops  

on the edge of the curtain that was at the second joining;  

the loops were opposite each to other.  
 

‹12› ἔργον ὑφαντὸν εἰς ἄλληλα συµπεπλεγµένον καθ’ ἑαυτὸ ἐξ αὐτοῦ ἐποίησαν  
κατὰ τὴν αὐτοῦ ποίησιν ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου 
διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
12 ergon hyphanton eis all	la sympeplegmenon kathí heauto  

 a work woven by mutual twisting of the parts into one another.   

ex autou epoi	san kata t	n autou poi	sin  

They made it of the same material according to the making of it, 

ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianen	smenou 

of gold, blue, purple, and spun scarlet, 

kai byssou kekl!smen	s, katha synetaxen kyrios tŸ M!usÿ.   

 and fine linen twined, as YHWH commanded Moshe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  ZRIXID-Z@  XAGIE  ADF  IQXW  MIYNG  YRIE 13 

:CG@  OKYND  IDIE  MIQXWA  ZG@-L@ 

 œµ‰µ‚ œ¾”¹š¸‹µ†-œ¶‚ š·Aµ‰̧‹µ‡ ƒ́†´ˆ ‹·“̧šµ™ �‹¹V¹÷¼‰ āµ”µIµ‡ „‹ 

“ :…́‰¶‚ ‘´J̧�¹Lµ† ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹“´š¸RµA œµ‰µ‚-�¶‚ 
13. waya`as chamishim qar’sey zahab way’chaber ‘eth-hay’ri`oth ‘achath ‘el-‘achath  
baq’rasim way’hi hamish’kan ‘echad. 
 

Ex36:13 He made fifty clasps of gold and joined the curtains one unto another  

with the clasps, so the tabernacle became one.  
 

‹13› καὶ ἐποίησαν ἀµφοτέρους τοὺς λίθους τῆς σµαράγδου συµπεπορπηµένους  
καὶ περισεσιαλωµένους χρυσίῳ, γεγλυµµένους  
καὶ ἐκκεκολαµµένους ἐκκόλαµµα σφραγῖδος ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ·   
13 kai epoi	san amphoterous tous lithous t	s smaragdou sympeporp	menous  

And they made the two emerald stones clasped together 

kai perisesial!menous chrysiŸ, geglymmenous  

and set in gold, graven 

kai ekkekolammenous ekkolamma sphragidos ek t!n onomat!n t!n hui!n Isra	l;   

and cut after the cutting of a seal with the names of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LD@L  MIFR  ZRIXI  YRIE 14 

:MZ@  DYR  ZRIXI  DXYR-IZYR  OKYND-LR 

�¶†¾‚̧� �‹¹F¹” œ¾”‹¹ş̌‹ āµ”µIµ‡ …‹ 
:�́œ¾‚ †´ā́” œ¾”‹¹š¸‹ †·š¸ā¶”-‹·U¸�µ” ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” 

14. waya`as y’ri`oth `izim l’ohel `al-hamish’kan `ash’tey-`es’reh y’ri`oth `asah ‘otham. 
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Ex36:14 Then he made curtains of goats hair for a tent over the tabernacle;  

he made them eleven curtains.  
 

‹14› καὶ ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος,  
λίθους µνηµοσύνου τῶν υἱῶν Ισραηλ, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
14 kai epeth	ken autous epi tous !mous t	s ep!midos,  

 and he put them on the shoulder pieces of the ephod,  

lithous mn	mosynou t!n hui!n Isra	l, katha synetaxen kyrios tŸ M!usÿ. 

as stones of memorial of the sons of Israel as YHWH commanded Moshe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AGX  ZEN@  RAX@E  DN@A  MIYLY  ZG@D  DRIXID  JX@ 15 

:ZRIXI  DXYR  IZYRL  ZG@  DCN  ZG@D  DRIXID 

ƒµ‰¾š œŸLµ‚ ”µA¸šµ‚̧‡ †́Lµ‚́A �‹¹�¾�̧� œµ‰µ‚́† †´”‹¹š¸‹µ† ¢¶š¾‚ ‡Š 

:œ¾”‹¹š¸‹ †·š¸ā¶” ‹·U¸�µ”¸� œµ‰µ‚ †´C¹÷ œ́‰¶‚́† †́”‹¹š¸‹µ† 
15. ‘orek hay’ri`ah ha’achath sh’loshim ba’amah  
w’ar’ba` ‘amoth rochab hay’ri`ah ha’echath midah ‘achath l’`ash’tey `es’reh y’ri`oth. 
 

Ex36:15 The length of one curtain was thirty cubits  

and four cubits the width of one curtain; one measure for the eleven curtains.  
 

‹15› Καὶ ἐποίησαν λογεῖον, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλίᾳ  
κατὰ τὸ ἔργον τῆς ἐπωµίδος ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου  
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης·   
15 Kai epoi	san logeion, ergon hyphanton poikilia�  

And they made the oracle, a work woven with embroidery,  

kata to ergon t	s ep!midos ek chrysiou kai huakinthou 

according to the work of the ephod, of gold, blue, 

kai porphyras kai kokkinou dianen	smenou kai byssou kekl!smen	s;   

 purple, and spun scarlet, and fine linen twined.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CAL  ZRIXID  YY-Z@E  CAL  ZRIXID  YNG-Z@  XAGIE 16 

:…́ƒ¸� œ¾”‹¹š¸‹µ† �·�-œ¶‚̧‡ …́ƒ¸� œ¾”‹¹š¸‹µ† �·÷¼‰-œ¶‚ š·Aµ‰̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’chaber ‘eth-chamesh hay’ri`oth l’bad w’eth-shesh hay’ri`oth l’bad. 
 

Ex36:16 he joined five curtains by themselves and the six curtains by themselves.  
 

‹16› τετράγωνον διπλοῦν ἐποίησαν τὸ λογεῖον, σπιθαµῆς τὸ µῆκος  
καὶ σπιθαµῆς τὸ εὖρος, διπλοῦν.   
16 tetrag!non diploun epoi	san to logeion, spitham	s to m	kos  

 They made the oracle square and double, the length of a span, 

kai spitham	s to euros, diploun.   

 and the breadth of a span, double.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZXAGNA  DPVIWD  DRIXID  ZTY  LR  MIYNG  Z@LL  YRIE 17 

:ZIPYD  ZXAGD  DRIXID  ZTY-LR  DYR  Z@LL  MIYNGE   

œ¶š´A̧‰µLµA †́’¾˜‹¹Rµ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–¸ā �µ” �‹¹V¹÷¼‰ œ¾‚́�º� āµ”µIµ‡ ˆ‹ 
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:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶ƒ¾‰µ† †́”‹¹š¸‹µ† œµ–¸ā-�µ” †́ā́” œ¾‚́�º� �‹¹V¹÷¼‰µ‡  
17. waya`as lula’oth chamishim `al s’phath hay’ri`ah haqitsonah bamach’bareth  
wachamishim lula’oth `asah `al-s’phath hay’ri`ah hachobereth hashenith. 
 

Ex36:17 Moreover, he made fifty loops on the edge of the endmost curtain at the joining,  

and he made fifty loops on the edge of the curtain at the second joining.  
 

‹17› καὶ συνυφάνθη ἐν αὐτῷ ὕφασµα κατάλιθον τετράστιχον·   
στίχος λίθων σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ σµάραγδος, ὁ στίχος ὁ εἷς·   
17 kai synyphanth	 en autŸ hyphasma katalithon tetrastichon;   

And there was interwoven with it a woven work of four rows of stones,  

stichos lith!n sardion kai topazion kai smaragdos, ho stichos ho heis;   

 a series of stones, the first row, a sardius and topaz and emerald  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  ZIDL  LD@D-Z@  XAGL  MIYNG  ZYGP  IQXW  YRIE 18 

:…́‰¶‚ œ¾‹¸†¹� �¶†¾‚́†-œ¶‚ š·Aµ‰¸� �‹¹V¹÷¼‰ œ¶�¾‰̧’ ‹·“¸šµ™ āµ”µIµ‡ ‰‹ 

18. waya`as qar’sey n’chosheth chamishim l’chaber ‘eth-ha’ohel lih’yoth ‘echad. 
 

Ex36:18 He made fifty clasps of bronze to join the tent together so that it becomes one.  
 

‹18› καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις·   
18 kai ho stichos ho deuteros anthrax kai sappheiros kai iaspis;   

and the second row a carbuncle and sapphire and jasper 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINC@N  MLI@  ZXR  LD@L  DQKN  YRIE 19 

:DLRNLN  MIYGZ  ZXR  DQKNE 

�‹¹÷́Ć‚̧÷ �‹¹�·‚ œ¾š¾” �¶†¾‚́� †¶“¸�¹÷ āµ”µIµ‡ Š‹ 

“ :†́�̧”´÷¸�¹÷ �‹¹�́‰¸U œ¾š¾” †·“¸�¹÷E 
19. waya`as mik’seh la’ohel `oroth ‘elim m’adamim  
umik’seh `oroth t’chashim mil’ma`’lah. 
 

Ex36:19 He made a covering for the tent of rams skins dyed red,  

and a covering of porpoise skins from above.  
 

‹19› καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον καὶ ἀχάτης καὶ ἀµέθυστος·   
19 kai ho stichos ho tritos ligyrion kai achat	s kai amethystos;   

and the third row, a ligure and agate and amethyst; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICNR  MIHY  IVR  OKYNL  MIYXWD-Z@  YRIE 20 

:�‹¹…̧÷¾” �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ � 

20. waya`as ‘eth-haq’rashim lamish’kan `atsey shitim `om’dim. 
 

Ex36:20 Then he made the boards for the tabernacle of acacia wood, standing upright.  
 

‹20› καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον·   
περικεκυκλωµένα χρυσίῳ καὶ συνδεδεµένα χρυσίῳ.   
20 kai ho stichos ho tetartos chrysolithos kai b	ryllion kai onychion;   

and the fourth row a chrysolite and beryl and onyx, 
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perikekykl!mena chrysiŸ kai syndedemena chrysiŸ.   

set round about with gold, and fastened with gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@E  YXWD  JX@  ZN@  XYR 21 

:CG@D  YXWD  AGX  DN@D  IVGE 

†́Lµ‚̧‡ �¶š´Rµ† ¢¶š¾‚ œ¾Lµ‚ š¶ā¶” ‚� 
:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† ƒµ‰¾š †́Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ 

21. `eser ‘amoth ‘orek haqaresh w’amah wachatsi ha’amah rochab haqeresh ha’echad. 
 

Ex36:21 Ten cubits was the length of the board and a cubit  

and a half cubits the width of one board.  
 

‹21› καὶ οἱ λίθοι ἦσαν ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ δώδεκα  
ἐκ τῶν ὀνοµάτων αὐτῶν, ἐγγεγραµµένα εἰς σφραγῖδας,  
ἕκαστος ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ ὀνόµατος, εἰς τὰς δώδεκα φυλάς.   
21 kai hoi lithoi 	san ek t!n onomat!n t!n hui!n Isra	l d!deka  

And the stones were twelve according to the names of the sons of Israel,  

ek t!n onomat!n aut!n, eggegrammena eis sphragidas, hekastos  

 graven according to their names like seals, each 

ek tou heautou onomatos, eis tas d!deka phylas.   

 according to his own name for the twelve tribes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OK  ZG@-L@  ZG@  ZALYN  CG@D  YXWL  ZCI  IZY 22 

:OKYND  IYXW  LKL  DYR 

 ‘·J œ́‰¶‚-�¶‚ œµ‰µ‚ œ¾ƒ´Kº�̧÷ …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ� œ¾…́‹ ‹·U¸� ƒ� 

:‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ �¾�̧� †́ā́” 
22. sh’tey yadoth laqeresh ha’echad m’shulaboth ‘achath ‘el-‘echath  
ken `asah l’kol qar’shey hamish’kan. 
 

Ex36:22 There were two tenons for one board, fitted one to another;  

thus he did for all the boards of the tabernacle.  
 

‹22› καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συµπεπλεγµένους,  
ἔργον ἐµπλοκίου ἐκ χρυσίου καθαροῦ·   
22 kai epoi	san epi to logeion krossous sympeplegmenous,  

And they made on the oracle turned wreaths, 

ergon emplokiou ek chrysiou katharou;   

wreathen work, of pure gold, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNIZ  ABP  Z@TL  MIYXW  MIXYR  OKYNL  MIYXWD-Z@  YRIE 23 

:†́’́÷‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧–¹� �‹¹�́š¸™ �‹¹š¸ā¶” ‘´J̧�¹Lµ� �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ „� 

23. waya`as ‘eth-haq’rashim lamish’kan `es’rim q’rashim liph’ath negeb teymanah. 
 

Ex36:23 He made the boards for the tabernacle:  

twenty boards for the south side southward;  
 

‹23› καὶ ἐποίησαν δύο ἀσπιδίσκας χρυσᾶς καὶ δύο δακτυλίους χρυσοῦς  



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

καὶ ἐπέθηκαν τοὺς δύο δακτυλίους τοὺς χρυσοῦς  
ἐπ’ ἀµφοτέρας τὰς ἀρχὰς τοῦ λογείου·   
23 kai epoi	san duo aspidiskas chrysas kai duo daktylious chrysous  

and they made two golden circlets and two golden rings. 

kai epeth	kan tous duo daktylious tous chrysous epí amphoteras tas archas tou logeiou;   

 And they put the two golden rings on both the upper corners of the oracle;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYXWD  MIXYR  ZGZ  DYR  SQK-IPC@  MIRAX@E 24 

  EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@  IPY 
:EIZCI  IZYL  CG@D  YXWD-ZGZ  MIPC@  IPYE 

�‹¹�́š¸Rµ† �‹¹š¸ā¶” œµ‰µU †´ā́” •¶“¶�-‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A¸šµ‚̧‡ …� 

‡‹́œ¾…̧‹ ‹·U¸�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� 
:‡‹́œ¾…̧‹ ‹·U¸�¹� …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ†-œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E 

24. w’ar’ba`im ‘ad’ney-keseph `asah tachath `es’rim haq’rashim sh’ney ‘adanim 
tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu ush’ney ‘adanim  
tachath-haqeresh ha’echad lish’tey y’dothayu. 
 

Ex36:24 and he made forty sockets of silver under the twenty boards;  

two sockets under one board for its two tenons  

and two sockets under one board for its two tenons.  
 

‹24› καὶ ἐπέθηκαν τὰ ἐµπλόκια ἐκ χρυσίου ἐπὶ τοὺς δακτυλίους  
ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν τοῦ λογείου 

24 kai epeth	kan ta emplokia ek chrysiou epi tous daktylious  

          and they put the golden wreaths on the rings 

epí amphoter!n t!n mer!n tou logeiou 

on both sides of the oracle,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYXW  MIXYR  DYR  OETV  Z@TL  ZIPYD  OKYND  RLVLE 25 

:�‹¹�́š¸™ �‹¹š¸ā¶” †́ā́” ‘Ÿ–´˜ œµ‚̧–¹� œ‹¹’·Vµ† ‘´J̧�¹Lµ† ”µ�¶˜̧�E †� 

25. ul’tsela` hamish’kan hashenith liph’ath tsaphon `asah `es’rim q’rashim. 
 

Ex36:25 Then for the second side of the tabernacle, on the north side,  

he made twenty boards,  
 

‹25› καὶ εἰς τὰς δύο συµβολὰς τὰ δύο ἐµπλόκια καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας 
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος ἐξ ἐναντίας κατὰ πρόσωπον.   
25 kai eis tas duo symbolas ta duo emplokia  

and the two wreaths into the two couplings.   

kai epeth	kan epi tas duo aspidiskas  

And they put them on the two circlets, 

kai epeth	kan epi tous !mous t	s ep!midos ex enantias kata pros!pon.   

and they put them on the shoulders of the ephod opposite each other in front. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY  SQK  MDIPC@  MIRAX@E 26 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPYE 
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 …́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� •¶“́J �¶†‹·’̧…µ‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ‡� 

:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧�E 
26. w’ar’ba`im ‘ad’neyhem kaseph sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad  
ush’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex36:26 and their forty sockets of silver; two sockets under one board  

and two sockets under one board.  
 

‹26› καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο πτερύγια  
ἐπ’ ἄκρου τοῦ λογείου ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὀπισθίου τῆς ἐπωµίδος ἔσωθεν.   
26 kai epoi	san duo daktylious chrysous kai epeth	kan epi ta duo pterygia  

And they made two golden rings, and put them on the two projections 

epí akrou tou logeiou epi to akron tou opisthiou t	s ep!midos es!then. 

on the top of the oracle, and on the top of the hinder part of the ephod within. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYXW  DYY  DYR  DNI  OKYND  IZKXILE 27 

:�‹¹�́š¸™ †́V¹� †´ā́” †́L´‹ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·œ¸J̧šµ‹̧�E ˆ� 

27. ul’yar’k’they hamish’kan yamah `asah shishah q’rashim. 
 

Ex36:27 For the rear of the tabernacle, to the west, he made six boards.  
 

‹27› καὶ ἐποίησαν δύο δακτυλίους χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν  
ἐπ’ ἀµφοτέρους τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος κάτωθεν αὐτοῦ  
κατὰ πρόσωπον κατὰ τὴν συµβολὴν ἄνωθεν τῆς συνυφῆς τῆς ἐπωµίδος.   
27 kai epoi	san duo daktylious chrysous  

And they made two golden rings, 

kai epeth	kan epí amphoterous tous !mous t	s ep!midos kat!then autou 

and put them on both the shoulders of the ephod under it, 

kata pros!pon kata t	n symbol	n an!then t	s synyph	s t	s ep!midos.   

 in front by the coupling above the connection of the ephod.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZKXIA  OKYND  ZRVWNL  DYR  MIYXW  IPYE 28 

:�¹‹´œ´�̧šµIµA ‘´J̧�¹Lµ† œ¾”̧ º̃™¸÷¹� †́ā́” �‹¹�́š¸™ ‹·’̧�E ‰� 

28. ush’ney q’rashim `asah lim’quts’`oth hamish’kan bayar’kathayim. 
 

Ex36:28 He made two boards for the corners of the tabernacle at the rear.  
 

‹28› καὶ συνέσφιγξεν τὸ λογεῖον ἀπὸ τῶν δακτυλίων τῶν ἐπ’ αὐτοῦ  
εἰς τοὺς δακτυλίους τῆς ἐπωµίδος, συνεχοµένους ἐκ τῆς ὑακίνθου,  
συµπεπλεγµένους εἰς τὸ ὕφασµα τῆς ἐπωµίδος,  
ἵνα µὴ χαλᾶται τὸ λογεῖον ἀπὸ τῆς ἐπωµίδος, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
28 kai synesphigxen to logeion apo t!n daktyli!n t!n epí autou  

And he fastened the oracle by the rings that were on it 

eis tous daktylious t	s ep!midos, synechomenous ek t	s huakinthou, 

to the rings of the ephod, which were fastened with a string of blue, 

sympeplegmenous eis to hyphasma t	s ep!midos,  

joined together with the woven work of the ephod; 
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hina m	 chalatai to logeion apo t	s ep!midos, katha synetaxen kyrios tŸ M!usÿ.   

 that the oracle should not be loosed from the ephod, as YHWH commanded Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EY@X-L@  MINZ  EIDI  ECGIE  DHNLN  MN@EZ  EIDE 29 

:ZRVWND  IPYL  MDIPYL  DYR  OK  ZG@D  ZRAHD-L@ 

 Ÿ�‚¾š-�¶‚ �‹¹Lµœ E‹̧†¹‹ ‡́Ç‰µ‹̧‡ †́Hµ÷̧K¹÷ �¹÷¼‚Ÿœ E‹́†̧‡ Š� 

:œ¾”¾˜̧™¹Lµ† ‹·’̧�¹� �¶†‹·’̧�¹� †´ā́” ‘·J œ́‰¶‚́† œµ”µAµHµ†-�¶‚ 
29. w’hayu tho’amim mil’matah w’yach’daw yih’yu thamim ‘el-ro’sho  
‘el-hataba`ath ha’echath ken `asah lish’neyhem lish’ney hamiq’tso`oth. 
 

Ex36:29 They were double beneath, and together they were complete to its top  

to the first ring; thus he did with the two of them for the two corners.  
 

‹29› Καὶ ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ τὴν ἐπωµίδα, ἔργον ὑφαντὸν ὅλον ὑακίνθινον·   
29 Kai epoi	san ton hypodyt	n hypo t	n ep!mida, ergon hyphanton holon huakinthinon;   

And they made the tunic under the ephod, woven work, all of blue. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPC@  XYR  DYY  SQK  MDIPC@E  MIYXW  DPNY  EIDE 30 

:CG@D  YXWD  ZGZ  MIPC@  IPY  MIPC@  IPY 

�‹¹’́…¼‚ š´ā́” †´V¹� •¶“¶J �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹�́š¸™ †́’¾÷¸� E‹´†̧‡ � 

:…́‰¶‚́† �¶š¶Rµ† œµ‰µU �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� �‹¹’́…¼‚ ‹·’̧� 
30. w’hayu sh’monah q’rashim w’ad’neyhem keseph shishah `asar ‘adanim  
sh’ney ‘adanim sh’ney ‘adanim tachath haqeresh ha’echad. 
 

Ex36:30 There were eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets,  

two sockets and two sockets under one board.  
 

‹30› τὸ δὲ περιστόµιον τοῦ ὑποδύτου ἐν τῷ µέσῳ διυφασµένον συµπλεκτόν,  
ᾤαν ἔχον κύκλῳ τὸ περιστόµιον ἀδιάλυτον.   
30 to de peristomion tou hypodytou en tŸ mesŸ diuphasmenon symplekton,  

And the opening of the tunic in the midst woven closely together, 

Ÿan echon kyklŸ to peristomion adialyton.   

the opening having a fringe round about, that it might not be torn. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZG@D  OKYND-RLV  IYXWL  DYNG  MIHY  IVR  IGIXA  YRIE 31 

:œ´‰¶‚́† ‘´J̧�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� †́V¹÷¼‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” ‹·‰‹¹š¸A āµ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`as b’richey `atsey shitim chamishah l’qar’shey tsela`-hamish’kan ha’echath. 
 

Ex36:31 Then he made bars of acacia wood,  

five for the boards of one side of the tabernacle,  
 

‹31› καὶ ἐποίησαν ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν  
ὡς ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου νενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης 

31 kai epoi	san epi tou l!matos tou hypodytou kat!then  

And they made on the border of the tunic below pomegranates  

h!s exanthous	s hroas hroiskous ex huakinthou  
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as of a flowering pomegranate tree, of blue, 

kai porphyras kai kokkinou nen	smenou kai byssou kekl!smen	s 

purple, spun scarlet, and fine linen twined. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPYD  OKYND-RLV  IYXWL  MGIXA  DYNGE 32 

:DNI  MIZKXIL  OKYND  IYXWL  MGIXA  DYNGE 

œ‹¹’·Vµ† ‘́J¸�¹Lµ†-”µ�¶˜ ‹·�̧šµ™¸� �¹‰‹¹ş̌ƒ †´V¹÷¼‰µ‡ ƒ� 

:†́L´‹ �¹‹µœ́�¸šµIµ� ‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™¸� �¹‰‹¹š¸ƒ †́V¹÷¼‰µ‡ 
32. wachamishah b’richim l’qar’shey tsela`-hamish’kan hashenith  
wachamishah b’richim l’qar’shey hamish’kan layar’kathayim yamah. 
 

Ex36:32 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle,  

and five bars for the boards of the tabernacle for the rear side to the west.  
 

‹32› καὶ ἐποίησαν κώδωνας χρυσοῦς καὶ ἐπέθηκαν τοὺς κώδωνας  
ἐπὶ τὸ λῶµα τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ ἀνὰ µέσον τῶν ῥοίσκων·   
32 kai epoi	san k!d!nas chrysous kai epeth	kan tous k!d!nas 

And they made golden bells, and put the bells 

epi to l!ma tou hypodytou kyklŸ ana meson t!n hroisk!n;   

on the border of the tunic round about between the pomegranates: 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYXWD  JEZA  GXAL  OKIZD  GIXAD-Z@  YRIE 33 

:DVWD-L@  DVWD-ON 

�‹¹�́š¸Rµ† ¢Ÿœ̧A µ‰¾ş̌ƒ¹� ‘¾�‹¹Uµ† µ‰‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ „� 
:†¶˜́Rµ†-�¶‚ †¶˜́Rµ†-‘¹÷ 

33. waya`as ‘eth-hab’riach hatikon lib’roach b’thok haq’rashim  
min-haqatseh ‘el-haqatseh. 
 

Ex36:33 He made the middle bar to pass through in the center of the boards  

from end to end.  
 

‹33› κώδων χρυσοῦς καὶ ῥοίσκος ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ  
εἰς τὸ λειτουργεῖν, καθὰ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
33 k!d!n chrysous kai hroiskos epi tou l!matos tou hypodytou kyklŸ  

a golden bell and a pomegranate on the border of the tunic round about,  

eis to leitourgein, katha synetaxen kyrios tŸ M!usÿ.   

for the ministration, as YHWH commanded Moshe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADF  DTV  MIYXWD-Z@E 34 

:ADF  MGIXAD-Z@  SVIE  MGIXAL  MIZA  ADF  DYR  MZRAH-Z@E 

ƒ´†́ˆ †́P¹˜ �‹¹�́š¸Rµ†-œ¶‚̧‡ …� 

:ƒ´†́ˆ �¹‰‹¹š¸Aµ†-œ¶‚ •µ˜̧‹µ‡ �¹‰‹¹ş̌Aµ� �‹¹U´A ƒ́†´ˆ †́ā́” �́œ¾”¸AµŠ-œ¶‚̧‡ 
34. w’eth-haq’rashim tsipah zahab  
w’eth-tab’`otham `asah zahab batim lab’richim way’tsaph ‘eth-hab’richim zahab. 
 

Ex36:34 He overlaid the boards with gold  
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and made their rings of gold as holders for the bars, and overlaid the bars with gold.  
 

‹34› Καὶ ἐποίησαν χιτῶνας βυσσίνους ἔργον ὑφαντὸν Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 

34 Kai epoi	san chit!nas byssinous ergon hyphanton Aar!n kai tois huiois autou 

And they made vestments of fine linen, a woven work, for Aaron and his sons, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ZKXTD-Z@  YRIE 35 

:MIAXK  DZ@  DYR  AYG  DYRN  XFYN  YYE 

‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U œ¶�¾š́Pµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ †� 

:�‹¹ƒºš¸J D́œ¾‚ †´ā́” ƒ·�¾‰ †·ā¼”µ÷ š´ˆ̧�́÷ �·�̧‡ 
35. waya`as ‘eth-haparoketh t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani  
w’shesh mash’zar ma`aseh chosheb `asah ‘othah k’rubim. 
 

Ex36:35 Moreover, he made the veil of blue and purple and crimson of double-dipped,  

and fine twisted linen; he made it with cherubim, the work of a skillful workman.  
 

‹35› καὶ τὰς κιδάρεις ἐκ βύσσου καὶ τὴν µίτραν ἐκ βύσσου  
καὶ τὰ περισκελῆ ἐκ βύσσου κεκλωσµένης 

35 kai tas kidareis ek byssou kai t	n mitran ek byssou  

and the tires of fine linen, and the turban of fine linen, 

kai ta periskel	 ek byssou kekl!smen	s 

and the drawers of fine linen twined; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADF  MDIEE  ADF  MTVIE  MIHY  ICENR  DRAX@  DL  YRIE 36 

:SQK-IPC@  DRAX@  MDL  WVIE 

 ƒ´†́ˆ �¶†‹·‡´‡ ƒ́†́ˆ �·Pµ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹·…ELµ” †́”´A¸šµ‚ D́� āµ”µIµ‡ ‡� 

:•¶“́�-‹·’̧…µ‚ †´”́A¸šµ‚ �¶†´� ™¾ ¹̃Iµ‡ 
36. waya`as lah ‘ar’ba`ah `amudey shitim way’tsapem zahab waweyhem zahab  
wayitsoq lahem ‘ar’ba`ah ‘ad’ney-kaseph. 
 

Ex36:36 He made four pillars of acacia for it, and overlaid them with gold,  

with their hooks of gold; and he cast four sockets of silver for them.  
 

‹36› καὶ τὰς ζώνας αὐτῶν ἐκ βύσσου καὶ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου νενησµένου, ἔργον ποικιλτοῦ, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
36 kai tas z!nas aut!n ek byssou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou nen	smenou,  

and their sashes of fine linen, blue, purple, and scarlet spun, 

ergon poikiltou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M!usÿ.   

the work of an embroiderer, according as YHWH commanded Moshe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  LD@D  GZTL  JQN  YRIE 37 

:MWX  DYRN  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE 

‘´÷́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U �¶†¾‚́† ‰µœ¶–¸� ¢́“´÷ āµ”µIµ‡ ˆ� 

:�·™¾š †·ā¼”µ÷ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
37. waya`as masak l’phethach ha’ohel t’keleth w’ar’gaman  
w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ma`aseh roqem. 
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Ex36:37 He made a screen for the doorway of the tent, of blue and purple  

and crimson double-dipped, and fine twisted linen, the work of a weaver;  
 

‹37› Καὶ ἐποίησαν τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισµα τοῦ ἁγίου, χρυσίου καθαροῦ·   
καὶ ἔγραψεν ἐπ’ αὐτοῦ γράµµατα ἐκτετυπωµένα σφραγῖδος Ἁγίασµα κυρίῳ·   
37 Kai epoi	san to petalon to chrysoun, aphorisma tou hagiou, chrysiou katharou;   

And they made the golden plate, a dedicated thing of the sanctuary, of pure gold; 

kai egrapsen epí autou grammata ektetyp!mena sphragidos Hagiasma kyriŸ;   

and he wrote upon it graven letters as of a seal, Holiness to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIY@X  DTVE  MDIEE-Z@E  DYNG  EICENR-Z@E 38 

:ZYGP  DYNG  MDIPC@E  ADF  MDIWYGE   

�¶†‹·�‚́š †´P¹˜̧‡ �¶†‹·‡´‡-œ¶‚̧‡ †́V¹÷¼‰ ‡‹́…ELµ”-œ¶‚̧‡ ‰� 

– :œ¶�¾‰̧’ †´V¹÷¼‰ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ ƒ´†´ˆ �¶†‹·™º�¼‰µ‡  
38. w’eth-`amudayu chamishah w’eth-waweyhem  
w’tsipah ra’sheyhem wachashuqeyhem zahab w’ad’neyhem chamishah n’chosheth. 
 

Ex36:38 and its five pillars with their hooks, and he overlaid their tops 

and their bands with gold; but their five sockets were of bronze.  
 

‹38› καὶ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτὸ λῶµα ὑακίνθινον ὥστε ἐπικεῖσθαι  
ἐπὶ τὴν µίτραν ἄνωθεν, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
38 kai epeth	kan epí auto l!ma huakinthinon h!ste epikeisthai epi t	n mitran an!then,  

And they put it on the border of blue, so that it should be on the turban above, 

hon tropon synetaxen kyrios tŸ M!usÿ.   

as YHWH commanded Moshe. 
 


